
MAGYAR KÖNYVESHÁZ 

Ujabb adatok Hoffgreff György kolozsvári nyomdász életéhez. A Magyar Könyv­
szemle hasábjain az utóbbi években többször is szó esett a HOFFGREFF György személyé­
vel és működésével kapcsolatos kérdésekről. Ezek az újabb kutatások máris a következő 
eredményeket hozták: 1. Megerősítést nyert GuiYÁsnak az a feltevése, hogy a kolozsvári 
könyvnyomtatás megindítójának nem HELTAI Gáspárt, hanem HOFFGREFF Györgyöt 
kell tekinteni.1 2. Megdőltek azok a vélemények, amelyek HoFFGREFFet németországi 
(pontosabban wittenbergi) jövevénynek tartották.2 3. Minden kétséget kizáróan bizonyí-
tódott HOFFGREFF erdélyi származása.3 4. Fény derült arra,hogy HOFFGREFF Nürnberg­
ben sajátította el a tipográfus mesterséget.4 5. Felmerült annak a lehetősége, hogy H O F F ­
GREFF nem 1550-ben, hanem legkésőbb 1548 — 49 fordulóján létesítette kolozsvári offi­
cináját.5 

Ezeknek az újabb megállapításoknak a körét most tovább bővíthetjük. A brassói 
iskola legrégibb anyakönyvéből ugyanis az derül ki, hogy HOFFGREFF nem csupán erdélyi, 
hanem éppen kolozsvári származású volt. A HONTERUS által a lutheri reformáció szel­
lemében újjászervezett brassói iskola 1544 decemberében Valentin WACHER rektor által 
elkezdett Gatalogus studiosorum, qui in schola Goronensi liberaliori doctrine dánt operám 
című matriculájában előforduló nevek között mindjárt a második „Georgius Hogreuius 
Clausemburgensis".6 Ezt a személyt vitathatatlanul a későbbi kolozsvári könyvnyomta­
tóval kell azonosítanunk, bár e bejegyzés a szokatlanabb szász nyelvjárási formában 
(Hogref ) őrizte meg Hoffgreff nevét.7 A kolozsvári városi levéltár egykorú forrásai azon­
ban csak HOFFGREFF nevű családot ismernek Kolozsvárt, de HoGREFFet nem. Tehát a 
brassói iskola anyakönyvében szereplő kolozsvári „Georgius Hogreuius"-t szintén a 
HoFFGREFF-család tagjának kell tartanunk. 

HoFFGREFFnek HoNTERUsszal való kapcsolatára tehát, amelyre eddig az általa 
íratott HONTERUS-epitaphium alapján csak következtettek, bizonyíthatóan a brassói 
iskola körül került sor, mindjárt az újjászervezés során, 1544-ben. A brassói diáklajstrom 
bejegyzései azonban még további következtetéseket is megengednek HOFFGREFF és 

1 VÉGH Ferenc: Hoffgreff György életéhez. Magy. Könyvszle. 1957. 154—155. 1. 
2 JAKÓ Zsigmond: Újabb adatok a kolozsvári Heltai-nyomda kezdeteihez. Magy. 

Könyvszle. 1961. 60 — 61. 1. 
3 SÓLYOM Jenő : Új adat a kolozsvári Hoffgreff-nyomda történetéhez. Magy. Könyvszle. 

1962. 349 — 353. 1. 
4 U a . 
5 U a . 
6 A kérdéses első lap hasonmását közli: Istoria Rominiei. Bucuresti, [1962]. I I . 

692. 1. A matricula eredetije a brassói szász evangélikus egyházközség levéltárában van. 
7 E névalak feltehetően a nehezebben kiejthető, régiesebb Hobgreb változatból 

alakult ki. Vö. Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt in Siebenbürgen. Kronstadt, 
1896. I I I . 696. 1. Archiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde. 1905 — 6. 110. 1. 
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HONTERUS kapcsolatát illetően. A matricula élén szereplő Mathias FRONiusról ugyanis 
ismeretes, hogy 1543-ban a wittenbergi egyetemen tanult.8 Nehéz tehát feltételezni róla, 
hogy Wittenberg egyeteme után a szervezés alatt álló brassói iskolában akarta volna 
tanulmányait tovább mélyíteni. Inkább arra lehet gondolni, hogy FRONIUS az oktató­
személyzet valamiféle segítőjeként került be elsőnek az új matriculába. Valóban röviddel 
később már ő HONTERUS iskolájának a rektora.9 A brassói számadásokból ismeretes, 
hogy a város ebben az időben az iskola alkalmazottjaiként egy rektornak és két lektornak 
folyósított fizetést.10 Feltételezhetnék tehát, hogy FRONIUS azért léphetett elő már 
1545 végén vagy a következő év elején az iskola rektorává, mert 1544-ben ő volt az egyik 
lektor. Ha viszont a lektorokat is bevezették a matriculába, akkor a névsorban második 
személyben, azaz HoFFGREFFben HONTERUS második lektorát tételezhetnék fel.11 Ezt 
a legtermészetesebb magyarázatot azonban el kell ejtenünk. A brassói számadásokból 
ugyanis tudjuk, hogy 1544 végén bizonyos THOMAS és HENRIK volt az iskola két lektora.12 

Ha azonban megvizsgáljuk a Wittenbergben tanult erdélyi diákok névsorát, meglepetve 
tapasztaljuk, hogy a HONTERUS megbízásából Wittenbergbe érkező Valentin WAGNER-
rel egyidőben, 1542. április 16-án iratkozott be az egyetemre „Georgius Hogtesius Transil-
vanus".13 A wittenbergi egyetemen megfordult erdélyiekről rendelkezésünkre álló, elavult 
közlések nem az eredetiről, hanem régi külföldi kiadványok nyomán készültek, s annyira 
bővelkednek hibás névalakokban, hogy szinte bizonyosra vehető: e szokatlan név eseté­
ben is hibás olvasattal van dolgunk. Fel kellett tételeznünk, hogy az anyakönyv 
németországi kiadója a „Hogrefius" nevet olvasta ,,Hogtesius"-nak. Az r és t, valamint 
az ún. hosszú s és / betű alakja e kor írásaiban ugyanis lehetőséget nyújt e hiba elköve­
tésére. E feltételezést a wittenbergi egyetem anyakönyvének a hallei Egyetemi Könyv­
tárban őrzött kéziratos példánya, amelyből az idézett kiadás készült, teljesen igazolta. 
A XVII. századi másolatban fennmaradt anyakönyv megfelelő helyén ugyanis nem 
„Hogtesius", hanem ,,Hogrefius" olvasható. Az olvasat hitelességét fokozza, hogy az 
anyakönyv XVII. századi másolója előbb csupán „Georgius Transilvanus"-t írt, s csak 
később a margóra szúrta be a kifelejtett, s ezért bizonyára fokozottan ellenőrzött 
„Hogrefius" családnevet. 

8 Arch. Vereins siebenb. Landesk. 1855. 136. 1. 
9 TRAUSCH, Joseph: Schriftsteller-Lexikon der siebenbürger Deutschen. Kronstadt, 

1868. I. 358. 1. 
10 Quellen. . . I I I . 424., 463. 1. SERAPHIN, Fr. Wilhelm: Kronstädter Schulen vor der 

Reformation. Arch. Vereins siebenb. Landesk. 1890 — 1. 784. 1. 
11 E lehetőségre dr. Arnold HUTTMANN, Brassó múltjának kutatója hivta fel a 

figyelmemet. Kutatásaimhoz nyújtott szíves segítségét ezúton is őszintén köszönöm. 
12 SERAPHIN: I . m. 784., 797. 1. 
13 A nevet a kivonatos közlések mind így adják, minthogy egyaránt FOERSTEMANN 

kiadványát (Album academiae Vitebergensis. Leipzig, 1841) vették alapul, nem pedig 
az eredeti matriculákat. E közlések: FABRITIUS, Karl: Die siebenbürgischen Studierenden 
auf der Universität zu Wittenberg im Reformationszeitalter. Arch. Vereins siebenb. Landesk. 
1855. 136. 1. RÉVÉSZ Imre: Magyar tanulók Wittenbergben Melanchton haláláig. Magy. 
tört. Tár. 1859. 219. 1. FRANKX Vilmos: A hazai és külföldi iskolázás a XVI. században. 
Bp. 1873. 273. 1. A wittenbergi egyetem anyakönyvében található bejegyzés ellenőr­
zéséért BENDA Kálmánnak tartozom őszinte köszönettel. WAGNER útjára vonatkozóan: 
K L E I N , Karl Kurt : Der Humanist und Reformator Johannes Honter. Hermannstadt, 
1935. 191 —198. 1. GÜNDISCH, Gustav: O contribuée la biográfia umanistului brasovean 
Valentin Wagner (1510—1557). Studii. 1958. nr. 2. 116. 1. ROTH, Erich: Die Reforma­
tion in Siebenbürgen. Ihr Verhältnis zu Wittenberg und der Schweiz. Siebenbürg. Arch. 
IV (1964). 67—72. 1. felveti annek a lehetőségét, hogy a HoFFGREFFel egyidejűleg 
Wittenbergben beiratkozó Valentin WAGNER nem azonos személy az ismert brassói 
humanistával. Érvelése azonban nem elég meggyőző ahhoz, hogy a vonatkozó források 
keltezetlenségóből fakadó nehézségeket csak így vélhessük eloszlathatóknak. HOFFGREFF 
teológiai végzettségét már H E R E P E I János feltételezte (Magy. Könyvszle. 1963. 268. 1.). 
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HOFFGREFF tehát éppenolyan művelt, külföldi egyetemi tanulmányokkal rendel­
kező személy volt, mint sok más XVI. századi könyvnyomtató. Ezen az alapon most 
már az is feltételezhető, hogy hozzátartozott ahhoz a Wittenbergben tanult, 25— 30 
éves fiatalokból álló értelmiségi csoporthoz, amelynek a tagjai (Valentin WAGNER, 
HELTAI Gáspár, Mathias FRONIUS stb.) a negyvenes évek derekától fogva munka­
társakként lelkesen támogatták HONTERUS reformációs tevékenységét. Ugyanezek 
később maguk is hangadói lettek az új erdélyi humanista-protestáns művelődésnek. H O F F -
GREFF tehát egyetemi képzettségénél fogva éppúgy alkalmas volt oktatói feladatok ellá­
tására, mint Mathias FRONIUS. Szerintünk HoFFGREFFet wittenbergi diáktársa, Valentin 
WAGNER vihette magával Brassóba, amikor HONTERUS 1544 végén reá bízta az újjá­
szervezett iskola vezetését. Egyelőre nem ismeretes, hogy a külföldi egyetemet megjárt 
FRONIUS — és esetleg HOFFGREFF — milyen minőségben került a brassói iskola anya­
könyvének az élére. Annyi azonban máris gyanítható, hogy WAGNER a wittenbergi 
új szellem biztosítása végett vette maga mellé két egykori diáktársát, és ezek az ő magán-
alkalmazottaiként (locatus, collaborator) tartozhattak az oktatószemélyzethez. Ez egy­
ben érthetővé tenné azt is, hogy miért vezették be őket a matricula első két helyére. 
Különleges helyzetükről talán az is elárul valamit, hogy a névsorban harmadik helyen 
szereplő Bartholomaeus MELAS tényleg csak később, 1545 júniusában iratkozott be 
a wittenbergi egyetemre;14 az ő utána következők pedig egyáltalán nem folytatták kül­
földön tanulmányaikat. Ebből tehát arra lehet következtetni, hogy WAGNER a matri­
cula megnyitásakor képzettségüknek megfelelő sorrendben vette számba az iskola tagjait. 

HOFFGREFF wittenbergi tanulmányainak a beigazolódása óta már bizonyosra 
vehető, hogy az őt és HoNTERUst összefűző szálak nem lehettek epizódszerűek, és hogy 
elsősorban a brassói iskolához kapcsolódtak. Ezért HOFFGREFF legalább is tanúja, ha nem 
tevékeny részese volt az erdélyi reformációs mozgalomnak, pontosabban szólva az első 
protestáns szellemű, erdélyi humanista iskola megteremtésére irányuló brassói erőfeszí­
téseknek. Külföldi egyetemi tanulmányainak a beigazolódása óta számolni lehetne azzal 
is, hogy HOFFGREFF érdeklődése — akárcsak WAGNERŐ — Wittenbergben ébredt fel a 
könyvnyomtatás iránt. Valóban ilyen indíttatásokra látszik utalni az a tény, hogy később 
ő a wittenbergi SCHRÄM könyvkiadó kolozsvári bizományosa.15 Nem volna tehát elképzelhe­
tetlen, hogy HOFFGREFF a wittenbergi ScHRAM-mííhelyben sajátította el a tipográfiai alap­
ismereteket. Mi azonban inkább arra a feltételezésre hajlunk, hogy HOFFGREFF nyomdásszá 
válásához a döntő lökést HONTERUS vagy legalább is az ő és Valentin WAGNER vezetése 
alatti brassói sajtó szolgáltatta. Amíg ugyanis WAGNER kész nyomdászszakemberként 
jött haza Németországból, HOFFGREFF akkor még ott nem érdeklődhetett barátjához 
hasonló mértékben a nyomdászat kérdései iránt. Ez esetben ugyanis nem lett volna 
szüksége újabb és — a forrás szavai szerint16 — huzamosabb nürnbergi tartózkodásra, 
amikor végül — brassói élményei hatása alatt — a könyvnyomtatói pályára határozta 
el magát. 

Nem ismeretes, hogy HOFFGREFF mennyi időt töltött Brassóban HONTERUS 
és WAGNER környezetében. Talán azoknak az 1545—46-ban bekövetkezett változások­
nak a folyamán távozott el Brassóból, amelyek során WAGNER és FRONIUS szintén kivál­
tak az iskola kereteiből.17 Ismét csak feltevésre támaszkodhatunk. Eszerint HOFFGREFF 
1546 folyamán, esetleg 1547 elején utazhatott ki újból Németországba, talán egyenesen 
Nürnbergbe, azzal a határozott szándékkal, hogy szülővárosában nyomdát alapít a 

14 FABRITIUS: I. m. 137. 1. RÉVÉSZ: / . m. 220. 1. 
1 5 J A K Ó : I. m. 64 — 65. 1. 
1 6 SÓLYOM: / . m. 349. 1. 
1 7 TRAUSCH: / . m. I. 358. 1. GÜNDISCH: / . w. 117. 1. 
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humanista művelődés, valamint az új vallás szolgálatára, és így teremt magának önálló 
megélhetést. 

SÓLYOM Jenő már tisztázta, hogy HOFFGREFF Nürnbergben Johann vom BERG és 
Ulrich NEUBER műhelyében sajátította el a könyvnyomtatás mesterségét. A SÓLYOM által 
idézett levél azonban nem az egyetlen emléke HOFFGREFF nürnbergi tartózkodásának. En­
nek kell ugyanis tekintenünk azt a sokat emlegetett sírfeliratot is, amelyet HOFFGREFF íra­
tott bizonyos Caspar BuNSCHiusszal HONTERUS halála alkalmából. Bár nyilvánvaló volt, 
hogy BUNSCHIUS személyének a tisztázásától újabb információk remélhetők HOFFGREFF 
nagyon töredékes életrajzához, a kutatók ez irányií kísérletei mindeddig eredménytele­
nek maradtak.18 Részint azért, mert az azonosítással az erdélyi szászság körében próbál­
koztak, részint pedig azért, mert az Album Oltardinumot meglehetősen hibás, késői 
másolatból közlő TRAXJSCH kiadványában az epitaphium szerzőjének a családneve ,,Bru-
schius"-ról,,Bunschius"-ra torzult.19 HOFFGREFF tehát a divatos alkalmi költeményeiről 
és egyháztörténeti munkáiról ismert, csehoiszági Eger vidéki, jónevű humanistával, Cas­
par BRUSCHsal (1518 —1559) íratta meg az ő saját életét is döntő módon alakító HONTERUS 
epitaphiumát. A latinul könnyedén és a humanista ízlés szellemében verselő tehetséges 
BRUSCH-t, a német fejedelmi és főpapi udvarok ünnepelt költőjét maga V. KÁROLY 
császár avatta 1541-ben Regensburgban ,,poéta laureatus"-szá.20 Ismeretségük és barát­
ságuk szintén amellett szól, hogy HOFFGREFF korban és műveltség tekintetében közel 
állhatott a vándor-humanista BRUSCH-IIOZ. 

Szempontunkból igen fontos tény, hogy hányatott élete során BRUSCH csak 1549-
ben tartózkodott Nürnbergben. Ekkor folytak ugyanis ott a történelmi tárgyú főművé­
nek tekinthető Magnum opus de omnibus Germaniae episcopatibus (Nürnberg, 1549) 
című kiadványának a nyomdai munkálatai.21 BRUSCH e munkáját ugyanaz a BERG és 
NEUBER nyomtatta, akiknek a műhelyében akkor HOFFGREFF tanult. De még ha 
nem is ebben az officinában találkozott volna a két fiatalember, annak hogy BRUSCH 
és HOFFGREFF Nürnbergben megismerkedjenek — jelenlegi ismereteink szerint — 
csupán 1549 folyamán volt meg a lehetősége. Egyelőre tehát el kell ejtenünk SÓLYOM 
Jenőnek azt a feltevését, hogy HOFFGREFF 1548 folyamán hazatért Nürnbergből, 
berendezte kolozsvári műhelyét a magával hozott felszereléssel, és megkezdte kia­
dói tevékenységét. Nézetünk szerint HoFFGREFFet HONTERUS 1549. január 23-án bekö­
vetkezett halálának a híre még Nürnbergben találta. Ekkor bízta meg újdonsült barátját, 
BRUSCH-t, aki éppen az epitaphiumok szerkesztésében volt elismert tekintély, HONTERUS 
sírversének az elkészítésével. Ha feltesszük, hogy HOFFGREFF csak Veit DIETRICH könyvé­
nek a kinyomtatása (1549. márc.—ápr.) után indult haza, minden korábbi kolozsvári nyom­
tatvány feltételezése nélkül megmagyarázható, hogy miként került a nürnbergi német 
nyomtatványba JÁNOS evangéliumából az a bizonyos egyéni fordítású magyar vers.22 

1 8 V É G H : / . m. 154. 1. 
19 TRAUSCH, Joseph: Ghronicon Fuclisio-Lupino-Oltardinum, sive annales Hunga-

rici et Transsilvanici. Coronae, 1847. I. 56. 1. BRUSCH nevének hibás közlésére Arnold 
HUTTMANN figyelt fel elsőnek. A forrás BuNSCHiusának BRUSCH-sal való azonosítása 
szintén neki köszönthető. 

20 Allgemeine Deutsche Biographie. Leipzig, 1876. III . 453—455. 1. SIEGL, Karl: 
Zur Geschichte der Eger er Familie Brusch mit besonderer Berücksichtigung des Humanisten 
Kaspar Brusch und seines Vetters Balthasar Brusch. Mitteilungen des Vereins für Ge­
schichte der Deutschen in Böhmen. 1931. (A. HUTTMANN szíves közléséből.) 

21 Allgemeine Deutsche Biographie. HI . 453—454. 1. 
22 SÓLYOM: I. m. 350. 1. 
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Arra szintén gondolhatunk, hogy a nyomdász a be nem avatottak előtt úgy akarta fel­
tüntetni a dolgot, — bizonyára a reformációhoz húzó HOFFGBEFF beleegyezésével, — 
mintha e könyvet eltávozott erdélyi vendége, akit akkor a nürnbergi hatóságok már 
úgysem vonhattak felelősségre, saját hazájában való terjesztésre állította volna elő az ő 
sajtóján. 

Egyelőre tehát kronológiai és ténybeli akadályai vannak a feltételezésnek, hogy 
HOFFGBEFF kolozsvári műhelye már 1548-ban vagy akár 1549 első felében megkezdhette 
volna működését. Ezért amíg újabb és biztosabb adatok nem kerülnek elő, helyesebbnek 
látszik a kolozsvári könyvnyomtatást továbbra is 1550-től kezdődően számítani. Fenti 
gondolatsorunk érvényessége természetesen attól függ, utólag nem válik-e bizonyíthatóvá, 
hogy HOFFGBEFF Nürnbergen kívül más helyeken is megfordult Németországban, ahol 
már 1549 előtt megismerkedett BBUSCH-sal. Ennek azonban BBUSCH eléggé tisztázott 
itinerariuma23 szerint meglehetősen kevés a valószínűsége. A HOFFGBEFF második 
németországi útja szempontjából tekintetbe jöhető 1547. év folyamán BBUSCH Lindau-
ban tanított, illetve az augsburgi birodalmi gyűlésen fordult meg, az 1548. évet pedig 
Svájcban (Graubündenben) és a Rajna-vidéken való utazgatással töltötte el. Maradna 
tehát végső lehetőségnek, hogy a két fiatalember még 1542 —43-ban, HOFFGBEFF witten­
bergi tanulmányai idején ismerkedett volna meg egymással. A jelenleg ismert adatok 
alapján csak annyi állapítható meg, hogy BBUSCH 1538 és 1541 között a bajorországi 
főpapi és főúri udvarokat járta, 1543-ban Lipcsében, a következő évben pedig Türin -
giában tartózkodott. Arra vonatkozóan, hogy HOFFGBEFF wittembergi tanulmányai 
idején a felsorolt helyek valamelyikén szintén megfordult volna, egyelőre semmiféle 
bizonyítékkal sem rendelkezünk. Még leginkább egy lipcsei találkozást lehetne feltéte­
lezni. A nürnbergi együttlét valószínűségével szemben azonban ennek a felvetésére jelen­
leg csak gondolni lehet. Kettőjük kapcsolata felől bizonyosabbat talán akkor lehetne 
mondani, ha BBUSCH De Laureaceo, veteri admodumque celebri olim in Norico civitate 
et de Patavio Germanico (Basel, 1553) című versgyűjteményében HoFFGBEFFel kapcso­
latos vagy más erdélyi vonatkozású darabok is akadnának. Nekünk, sajnos, e kötetet 
nem sikerült könyvtárainkban megtalálnunk. 

Vizsgálódásaink eredményeit a következőkben foglalhatjuk össze: 1. HOFFGBEFF 
György nemcsak erdélyi, hanem egyenesen kolozsvári származású volt. 2. Kapcsolatai 
HoNTEBUSszal a brassói iskola körül szövődtek. Úgy látszik, hozzátartozott a szász 
reformátor legszűkebb munkatársi köréhez. 3. Mindez, valamint bebizonyosodott 
wittenbergi tanulmányai, továbbá éppen Caspar BBUSCH-sal való barátsága arra 
figyelmeztetnek, hogy HoFFGBEFFet is HELTAIIIOZ hasonló, korszerű műveltséggel ren­
delkező, tanult embernek kell tekintenünk. 4. El kell ejtenünk azt a feltevést, hogy a 
kolozsvári műhely már 1548-ban megkezdhette volna működését. 

Jóllehet előbbi fejtegetéseinkben lényeges pontokon hiányzik a kérdések lezárása, 
mégis — úgy véljük — most már reményünk lehet arra, hogy HOFFGBEFF György a 
XVI. századi nyomdatörténet egyik szürke, üres nevéből fokozatosan hús-vér személlyé, 
sőt a reformációkori Erdély művelődésének érdekes és számottevő alakjává válhat. 

JAKÓ ZSIGMOND 

23 Allgemeine Deutsche Biographie. I I I . 453—454.1. HoNTEBusnak és baráti köré­
nek eddig teljesen figyelmen kívül hagyott nürnbergi kapcsolataira vonatkozóan ld. 
ROTH: I. m. I I . (1962). 80—85. 1. 

5* 
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Mossóczy Zakariás nyitrai püspök esztergomi breviáriuma. Amikor IvÁNYl Béla 
az 1920-as években MOSSÓCZY Zakariás (1542 — 1587) nyitrai püspök, a kiváló magyar 
jogász közel ezer könyvtári egységből álló könyvtárának inventáriumát közzétette,1 

ahol lehetett, a halál évében felvett leltár adatai alapján igyekezett azonosítani a köny­
veket is. A 626. tételszám alatt szereplő Breviárium Strigoniensére ezt a megjegyzést 
tette: ,,1480-tól 1558-ig tizenegy kiadást ért meg, hogy itt melyik kiadás értendő, eldön­
teni nem lehet".2 Az alábbiakban ennek eldöntéséhez szeretnék adatokkal szolgálni. 

Az esztergomi főszékesegyházi könyvtár régi anyagának rendezése és feldolgozása 
során 1962-ben kezembe került „Inc. saec. XVI. III . 5." jelzettel (régi jelzet: ,,L. VI. 2.") 
a Breviárium Strigoniense egy példánya. 

Ez az esztergomi breviárium 1524-ben jelent meg Velencében Peter LIECHTEN-
STEiNnél Michael PRISCHWIZ budai könyvárus költségén (RMK I I I . 263.). A címlevél 
hátlapján a nyomtatott kis krónika alatt egy szép festett főpapi címert pillantottam 
meg. KNATJZ leírásában csak a tényt állapítja meg: ,,. . .festett czimer egyszarvúval s egy 
szárnynyal",3 bővebb fejtegetésekbe azonban nem bocsátkozik. A megoldáshoz BÓNIS 
György vezetett, aki a címerpajzs felett és alatt balról és jobbról álló Z, M, E, N betűk­
ből kiindulva állapította meg a címer tulajdonosának személyét, MOSSÓCZY Zakariás 
nyitrai püspököt. 

MOSSÓCZY címereinek kérdésével — tudomásommal — ketten is foglalkoztak: 
IVÁNYI Béla4 és VÉGH Gyula.5 Az előbbi kimutatása szerint MOSSÓCZY címere 1573-tól 
haláláig négyféle változatot mutat „mivel semmiféle adatunk arra nézve nincsen, hogy 
a király Zakariást címerbővítésekkel tüntette volna ki, fel kell tennünk, hogy Mossóczy 
címerét önkényesen bővítgette".6 

Az 1524-i esztergomi breviáriumban levő festett címer így írható le: 4 mezőre 
osztott címerpajzs, felette középen püspöksüveg, mellette jobbról pásztorbot; a bal felső 
mezőben lebegő koronából kiálló szarv, emellett balról és jobbról 1 — 1 hatágú csillag; 
a jobb felső mezőben sasszárny(ak), ebben egy közös alapból felfelé 1, jobb felé pedig 3 
szarv nő ki. A bal alsó mezőben hármas halmon derékból kinövő, ágaskodó kétlábú egy­
szarvú; a jobb alsó mezőben X.<í>. X. betűjelek láthatók. A címerpajzs felett és alatt 
balról és jobbról — mint már említettem — a Z, M, E, N betűk olvashatók. A címei-
leírása megegyezik azzal, amit VÉGH Gyula ad MOSSÓCZY késői pecsétjeiről.7 

A címer festésének időpontját hozzávetőlegesen a következőképpen határozhat­
juk meg: MossóczYt RUDOLF király 1578. április 12-én nevezte ki váci,8 1582. február 21-
én pedig nyitrai9 püspökké. A címerpajzs alatt jobbról álló N betűn határozottan észre­
vehetők az utólagos javítás nyomai, azaz V betűből alakították át A^-né, talán éppen az 
idő tájt, amikor a királyi kegy őt a nyitrai püspöki székre emelte, bár nincs kizárva az 
sem, hogy ez a javítás később történt. A címer festése 1578 előtt nem történhetett, mert 

1 IVÁNYI Béla: Mossóczy Zakariás és a magyar Corpus Juris keletkezése. Bp. 1926 
103 — 134. 1. 

2 IVÁNYI: / . m. 124. 1. 
3 KNAUZ, Ferdinandus: Libri missales ac breviaria ecclesiae Hungaricae ad receptio­

néin usque ritus romani. Strigonii, 1870. 24. sz. 89. 1. 
4 IVÁNYI: / . m. 16 — 18. 1. 
5 VÉGH Gyula: Jegyzetek a magyarországi püspökök címereihez. Turul. 49. 1935. 

1—4. és 66 — 70. 1. MOSSÓCZY címeréről 19. sz. 68. 1. 
6 IVÁNYI: I. m. 18. 1. 
7 VÉGH: I. m. 68. 1. 

8 IVÁNYI: I . m. 29. 1. 
9 IVÁNYI: i". m. 31. 1. 



Magyar könyvesház 165 

MOSSÓCZY tinini püspöki címere (1572 — 78 között volt tinini püspök) sokkal egyszerűbb 
a későbbiekhez viszonyítva. A címer festőjét sajnos nem ismerjük. 

A breviáriumba eszközölt bejegyzések is sok érdekességet tartogatnak, ezért ezek­
kel is érdemes röviden foglalkoznunk. Tudtommal a bejegyzésekről ketten is írtak: KNATJZ 
Nándor10 és RADÓ Polikárp.11 A XVII. század elejéről származó bejegyzések történelmi, 
liturgiatörténeti és orvostörténeti szempontból egyaránt jelentősek. 

1 0 KNAUZ: I. m. 24. sz. 89 — 90. 1. 
11 RADÓ Polikárp: Nyomtatott liturgikus könyveink kézírásos bejegyzései. A Pannon­

halmi Főapátsági Szent Gellért Főiskola Évkönyve az 1942/43-i tanévre. Pannonhalma, 
1943. 313 — 429. 1. 
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A történeti bejegyzések a naptári részben találhatók, főként egyházi jellegűek, 
és szorosan összefüggnek a nyitrai káptalannal, de van köztük esztergomi vonatkozású 
is.12 Országos jelllegünek mondhatók a II . MÁTYÁSról (1608 — 19) és BFTHLEN Gáborról 
(1580—1629) szóló bejegyzések.13 

A liturgiatörténetet érinti az előzéklapokon található „introductio mulieris post 
partum", az ún. egyházkelő. Ezt RADÓ Polikárp említi ugyan,11 de nem ismerteti a szö­
vegét: 66. és 127. zsoltár, két könyörgés (mint a Rituale Strigoniense 1907-i kiadásában),15 

Ingredere kissé más fogalmazásban, evangélium (Lk 2, 22 — 29; három verssel kevesebb, 
mint az 1907-i rituáléban). A latin nyelvű szertartás végén van egy magyar hortatio, 
ennek szövege megtalálható LÁNYi-KNAUZnál.16 — Hasonlóképpen liturgiatörténetileg 
érdekes a keresztelés szertartásának csonka leírása az utolsó fólió verzóján: magyarul 
,,Ki neved" és „Ellene mondasz-e" háromszor, latinul háromszor a „Credis", majd há­
romszoros rövid exorcizmus, a homlok és a mell kereszttel való megjelölése. — Megem­
líthető még Nagy Szent GERGELY néhány könyörgése latinul az előzéklapok egyikén. 

Az első előzéklap rektóján két orvosság: „seres"17 és „chemer keoldok"18 elleni 
receptjét közli breváriumunk magyar nyelven.19 

E breviárium tulajdonosait nem egykönnyen lehet megállapítani. MOSSÓCZY 
Zakariás halála után a zsolozsmáskönyv Nyitrán maradt, ezt kétségtelenül igazolják 
a nyitrai vonatkozású bejegyzések.20 Az erősen rongált, deszkára vont préselt barna bőr­
kötésen felül a következő betűk olvashatók: 

„ B - S - A - G 
C - E - N 

AN 
16-12 

Véleményem szerint így kell kiegészíteni a fenti kezdőbetűket: ,,ß[lasius] Äfaray] 
-á[rchidiaconus] C?[radnensis] (7[anonicus] 2<7[cclesiae] iV[ittriensis]". 

SÁRAY Balázs VAGNER szerint21 1593 és 1624 között volt nyitrai kanonok, KOROM-
PAY Márk kanonoktársa 1611. június 11-én előtte és CZEGLÉDY Jakab kanonok előtt 
tesz végrendeletet és hagy rá egy skarlát felső öltönyt, s egy ezüst kanalat és villát.22 

1618. április 19-én pedig SOMOGYI Gergely őt gradnai esperesként kéri fel végrendelete 
végrehajtójául.23 Minden bizonnyal magáról jegyzi be breviáriumunk kalendáriumába 

12 1615. okt. 16. fFoRGÁCH Ferenc bíboros, esztergomi érsek: KNAUZ: I. m. 90. 1. 
RADÓ: I. m. 395.1. 1619. febr. 22. fRuBER Pál esztergomi kanonok: sem KNAUZ, sem RADÓ 
nem említi ezt a bejegyzést. 

13 KNAUZ: I. m. 90. 1. RADÓ: I. m. 395 — 396. 1. 
14 RADÓ: I. m. 353. 1. 168. sz. jegyzet 
15 Rituale Strigoniense. Ratisbonae, 1907. Tit. VII. Cap. 4. 
16 LÁNYI — KNAUZ: Magyar egyháztörténelem. 1. köt. (889 — 1526.) Esztergom, 1886. 

492. 1. hozza a hortatio szövegét e megjegyzéssel: „folytatását s végezetét serény plébá­
nosunk a szűk lapon nem írhatá ki s mi azt nélkülözni kényszerülünk" (uo. 2. jegyzet). 

17 „seres" = laesio, dolor. Vö. SZARVAS—SIMONYI: Magyar nyelvtörténeti szótár. 
2. köt. Bp. 1891. 1545. has. 

18 „chemer keoldok" = köldöksömör 
19 RADÓ: I. m. 377. 1. 
2 0 RADÓ: I. m. 426. 1. 125. sz. 
21 VAGNER József: Adalékok a nyitrai székes-káptalan tört énetéhez. Ny itra, 1896. 

171 — 173. 1. 
22 VAGNER: I. m. 168. 1. 
2 3 VAGNER: I. m. 174. 1. 
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ápri l is 22-re: „ A n n o 1622 s u m faetus Cus tos E . N i t t r . per R . D . J . Telegdi".2 1 A kötés­
t á b l á n o lvasha tó 1612-es évszám valószínűleg a kö t t e t é s évét jelzi. 

S Á B A Y 1601 és 1622 közö t t 21 éven keresztül jegyezte be a b rev iá r ium nap t á r ­
részébe a számára fontos események, főként kanonok tá r s a i földi pá lya végzésének a dá tu ­
mait . 2 5 Az ő elhalálozásának n a p j á t azonban m á r n e m í r ta be senki. A legkésőbbi d a t á l t 
bejegyzés az első belső bekötés i t áb l án az 1627. február 18-án N y i t r á n e lhuny t L A C Z A 
P é t e r kanonok és t rencséni főesperes ha lá lá t adja hírül , ki 1611-től vol t a ny i t r a i k á p t a -
t a l a n tagja.2 6 

MOSSÓCZY püspök b rev iá r iuma S Á B A Y halá la u t á n t a l án LACZÁhoz ju to t t , az idők 
folyamán a z t á n N a g y s z o m b a t b a vagy Pozsonyba , onnan pedig Esz t e rgomba kerül t , 
ahol mos t is őrzik. 

K O V Á C H ZO LTÁN 

A XVII. századi magyar könyvillusztráció történetéhez. A nagyszomba t i n y o m d a 
1678-ban a d t a az olvasók kezébe D E B K A Y ( D É B E K A Y ) György jezsui ta fordí tásá t : 
AZ oRoK ÉLETNEK UTTYÁT.1 Az eredet i : Via vitae aeternae Iconibus illustrata, 
A n t o n i u s SUCQTJET belga jezsui ta m ű v e , 1620-ban jelent meg An tve rpenben . A könyve t 
Boët ius a EoiiSWEBT i l lusztrá l ta , és a jezsui ta p r o p a g a n d a egész E u r ó p á b a n elterjesz­
t e t t e . N é m e t fo rd í tásban m á r 1626-ban megje lent A u g s b u r g b a n . S O M M E B V O G E L emlí t 
még egy n é m e t nye lvű k iadás t megjelenési év nélkül , amelye t h a r m i n c k é t képpel il luszt­
r á l t ak . 2 A győri Papneve lő K ö n y v t á r a egy bécsi, 1672-i k i adás p é l d á n y á t őrzi . E z t 
J . M. L E B C H h a r m i n c k é t metsze te díszí t i . 3 N e m t u d j u k megál lap í tan i , hogy a SOMMER-
VOGEX, á l ta l eml í t e t t Explicatio germanica triginta duarum figurarum képei azonosak-e 
a bécsi l a t in szövegűkiadásé iva l , de az t igen, hogy a bécsi és a nagyszomba t i k i adások 
képei azonosak. H a szemügyre vesszük a k é t k ö n y v képei t , r ö g t ö n szembeöt l ik , hogy 
a m a g y a r k ö n y v metsze te i k o p o t t a b b a k , h a l v á n y a b b a k . Ny i lvánva lóan a bécsi jezsui­
t á k k i a d á s á b a n sokkal n a g y o b b p é l d á n y s z á m b a n megjelent k ö n y v n y o m á s a k o r k o p t a k 
meg a me t sze tek dúcai . A m i k o r h a t év m ú l v a D E B K A Y ford í tásá t a n a g y s z o m b a t i 
n y o m d a n y o m t a , a bécsi k i adás kl iséi t szerezték meg, és a m á r k o p o t t , ha szná l t 
dúcokró l n y o m t á k ú j ra D E B K A Y k ö n y v é n e k i l lusztrációi t . 

J E N É I F E E E N C 

Egy 1701-ben nyomtatott könyv bekötése helyének meghatározása. Több é r t e -
kezőnél t a lá lkozunk azzal a téves felfogással, hogy a könyvkö tés helye egykor azonos vol t 
a n y o m t a t á s helyével . E h ibás nézet h ihetőleg abból e rede t t , hogy a bibl iopola m i n d e n 
ese tben azonos a compactor ra l , ez az u tóbb i pedig nagyon g y a k r a n m a g a a t y p o g r a p h u s . 
Ahe lye t t , hogy ezt az ál l í tás t cáfolgatnók, h iva tkozunk a r ra , hogy könyvá rus i forgalomba 

24 Levélbel i megkeresésemre a ny i t r a i egyházmegyei h iva t a l 246/963 sz. a. 1963. 
m á r c . 20-án ezt válaszol ta : „ t ö b b e t , m i n t a m i t Vagner Adalékok t a r t a l mazn ak , n e m 
s ikerül t Sá ray Balázs kanonokró l f e l ku t a tnunk" . 

25 A KNAUZnál ós RADÓnál eml í te t teken k ívül : 1614. aug. 2. fCsEHY I s t v á n n y i t r a i 
kanonok . KNATTZ: / . m. 90. 1. tévesen CsÁKYnak nevezi , R A D Ó n e m hozza. CsEHYnél 
a halálozás éve a n a p t á r i részben n incs k i téve , V A G N E B : I. m. 192. 1. a lap ján ál lapí tot­
t a m meg. 

2 6 V A G N E B : I . m. 193 — 194. 1. 
1 RMK I . 1226. 
2 B A C K E B - S O M M E R V O G E L : Bibliothèque de la Compagnie de Jésus. Bruxel les —Par is , 

1896. 8. t o m . 1680—1690. 1. 
3 Piae Considerationes ad Declinandum à Malo et faciendum Bonvm cum Iconibus 

Viae Aeternae R . P . Sucquet è Societate J e su . Viennae Aus t r iae . 1672. — K ö n y v t á r i 
száma: X X X V . 5. 5. 
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nemcsak k ö t ö t t , h a n e m fűzött könyvek is kerül tek , amelyeke t a z u t á n a külső országok­
b a n bujdosó d iák — h a pénzhez j u t o t t — m á r m á s vá rosban vagy éppen haza té rése u t á n 
k ö t t e t e t t be . Ezenk ívü l m é g ar ró l is m e g kell emlékeznünk , hogy a r a k t á r á t gya rap í t ó 
könyvkereskedő m á s városokba is elszekerezve, az o t t a n i k ö n y v n y o m t a t ó műhe lyekből 
ke lendőbb m u n k á k összeszedett ívei egynehány pé ldányá t , egykori szakkifejezés sze­
r in t i exemplár ja i t beszerezvén, h a z a v i t t e és a saját műhe lyében k ö t ö t t e be . 

Az előbbi lehetőségre h a d d m u t a s s a m be pé ldául az 1617—19. években idegen 
országokban t a n u l t C S E P E I Fe renc k ö n y v t á r a egyik kö t e t ébe í r t bejegyzését : Compa-
r a t u m „Francofu r t i ad Moenum fi. 3. C o m p a c t [ u m ] Heyde lbergae . bac . 18 ." l E pé lda 
belföldi közei-egyezése l á tha tó G E L E J I K A T O N A I s t v á n : A váltság titka c ímű m ű v é b e 
bejegyzet t tulajdonos-megjelölés szava iban : , ,S tephani D . Sz. Marg i tha j A n n o 1652. 
D o n o ded i t C. ac Doct iss imus v i r S teph : K . Gelejy. C o m p a c t u m Claudiop. p ro f. 1./30."2 

A második eshetőségre pé ldá t ugyancsak a kolozsvári re formátus kollégium nagy­
k ö n y v t á r á n a k egykori á l lományából idézek; i t t ugyanis 1933. esztendei k u t a t á s a i m 
a lka lmáva l t ö b b o lyan , ,összeszedet t" ívű , , exemplár" - t t a l á l t am, amelye t jórészben 
a debreceni városi t ipográf iában n y o m t a k k i . 

E z e k e lőrebocsá tása u t á n h a d d tér jünk reá R O M H Á N Y I K á r o l y m ű v é n e k 3 megelőző 
szava inkban is kifejezésre j u t t a t o t t és éppen az erdélyi k ö n y v k ö t é s kere tébe vágó té­
vedésére. Ő ugyan i s ké t p é l d á n y L. L U B O M I R S K I , S tanis laus : De Vanitate Consiliorum 
Liber Uns[l] (Nagyszomba t , 1701) c ímű k ö n y v p é l d á n y t m u t a t be . Az egyikre — ellen­
bizonyí ték h i á n y á b a n — el is fogadható , hogy „nagyszomba t i kö tés 1701-ből", a má­
s ikra is pon tosan ugyanez t á l lapí t ja meg, pedig a kötés m i n t á z a t a ezt a kolozsvári könyv­
kö tők legyeződíszes m u n k á j á u l h i rde t i . Er rő l pedig nemcsak az a d o t t leírás, h an em a mel­
léje csatol t fényképmásola t is meggyőz; a legkülönösebb azonban a szerzőnek az a megha­
tá rozása , hogy S Z E N C Z I M O L N Á R Alber t Discvrsvs de Summo Bono c ímű s Ko lozsvá r t 
ugyancsak 1701-ben n y o m t a t o t t m u n k á j á n a k kötésé t — b á r h a a LuBOMiRSKi-mű legyező­
díszes m i n t á z a t á v a l egészen megegyezik — m á r n e m nagyszomba t i , el lenben egyenesen 
kolozsvár i k ö n y v k ö t ő m u n k á j á n a k ítéli oda . Ú g y látszik, hogy e ké t különböző k ö n y v 
egyező kö tésé t e lmulasz to t t a összehasonlí tani , pedig r a j t uk n a g y o n k ö n n y e n reá ismerhe­
t ü n k S Z E N C Z I K E R T É S Z Á b r a h á m , illetőleg V E R E S E G Y H Á Z I S Z E N T Y E L Mihály s t í lusára . 
E z azér t is n a g y o n fontos, m e r t belőle arról is meggyőződhe tünk , hogy ez a díszítési 
m ó d Kolozsvár t még 1701-ben is él, mes t e rük pedig a k á r V E R E S E G Y H Á Z I I s t ván , a k á r 
va lamelyik m á s t a n í t v á n y le t t légyen, de mindenképpen vá l toza t l an őrzője ennek az 
egyelőre m é g csak 34 esz tendőn keresztül k ö v e t h e t ő könyvkö tés i e l járásnak, ame ly azu­
t á n anny i r a közkedve l t t é t e t t e a kolozsvári k o m p a k t o r o k művész i m u n k á j á t ! 

A b e m u t a t o t t jelenség m a g y a r á z a t á u l fűzzük még hozzá az t a is ,hogy a H A B S -
BURG-uralom a lá j u t o t t E r d é l y ka to l ikusságának szüksége vol t a saját va l lásának szel­
l emében í r o t t könyvekre , s m i n t h o g y i t t ka to l ikus tu l a jdonban levő n y o m d a n e m volt , 
a Kolozsvár t t evékenykedő jezsui ták a nagyszomba t i n y o m d a te rmékei t h o z a t t á k be. A 
kö te t l enü l érkező k ö n y v e k e t a z u t á n i t t k ö t t e t t é k be. Azon sincsen m i t csodálkoznunk, 
hogy e kö t e t eke t az á l t a lánosan kedve l t t é vá l t díszítésekkel ékes í te t ték fel, m i n t h o g y a 
te t sze tős külsőn keresztül a t a r t a l m a t is szívesebben közel í tek meg. 

H E R E P E I J Á N O S 

1 Megelőzőleg a Kolozsvár i ref. ko l lég iumban L. 26. sz. k ö n y v t á r i jelzéssel, m a 
ped ig a R o m á n T u d . A k a d é m i a kolozsvár i k ö n y v t á r á b a n . 

2 U o . RMK. 266. sz. jelzéssel. (3 . szekrény 4. polcán.) 
3 R O M H Á N Y I K á r o l y : A magyar könyvkötés művészete a XVIII.—XIX. században. 

B p . 1937. 153. 1. és V. t áb la . 


